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Иностранный язык — это особая гуманитарная дисциплина, ее обучение тесно связано с политическим, дипломатическим, экономическим и культурным состоянием государства. Россия и Китай  — дружные соседы и надёжные друзья. Культурный и экономический обмен между двумя странами начался с древних времен, и дружба между народами двух стран уходит корнями в далёкое прошлое. История преподавания русского язвыка насчитывает уже 300 лет. Она может быть разделенна на следующие периоды:

I. Начальный период преподавания русского языка в Китае

Потребность в изучении русского языка в Китае появилась с начала установления прямых связей между Русским и Китайским государствами в XVII веке. И хотя уже во время переговоров в Нерчинске в 1689 г. посещавшие цинский лагерь казаки сообщали, что среди китайцев были говорящие по-русски и знавшие русскую грамоту, долгое время в Китае вообще не было учебных заведений с преподаванием русского языка. Лишь в начале XVIII в., в 1708 году, открылась первая в Пекине школа русского языка, где преподавали русские перебежчики, пленные или ученики Духовной миссии. Например, в 1727 г. российский посланник Савва Рагузинский писал епископу Иннокентию (Кульчицкому) в Иркутск, о согласии цинских властей принять: «четырёх учеников русского языка, да два латинского языка, которые могли в школе в Пекинской Коллегии обучаться китайскому и маньчжурскому языкам, а взаёмно ханских подданных учили русскому и латинскому языкам» .

В 1840 году, после поражения в Опиумной войне цинское правительство вынуждено было открыть порты для внешней торговли и дать посланцам из разных стран права на постоянное жительство в Пекине. В 1862 г. в Пекине, при новом внешнеполитическом ведомстве Цзунлиямэнь (总理衙门), была открыта специальная Школа иностранных языков – Тонвэньгуань（同文馆）. В ней, наряду с английским и французскими языками, преподавался и русский. Эта школа просуществовала до 1900 г., после чего была преобразована в Переводческий институт в Пекине (Исюэгуань 译学馆). Хотя в то время главная задача заключалась в подготовке дипломатов-переводчиков для правительства и на каждом курсе учились не больше 20 студентов-выходцев из семьи высоких чиновников, и мало из них действительно владеет русским языком, но всё же Тонвэньгуань можно считать как начало преподавания русского языка в Китае.
    После реформы в Китае конца XIX-XX вв, в 1919 году в Пекинском Университете впервые открывали факультет русского языка. В то же время, в провинциях были открыты разничные виды училищ для преподавания русского языка. В Даляне, Тианьтине, Шанхае, Яньтай были открыты русско-китайские школы с трёхгодичным курсом, в которых работали русские и китайские преподаватели. И в начале ХХ века ситуация вокруг содержания и методики преподавания русского языка китайцам изменилась, и произошло это во многом благодаря трудам русских китаеведов, задействованных в организации школ и привлечённых к преподаванию русского языка китайцам. Кроме того, была создана и материально-техническая база для публикации учебных пособий и словарей. Появление этих современных пособий по изучению русского языка стало важнейшей страницей всей истории китайской русистики.
С 1920 г. началась подготовка китайских студентов к обучению в Москве, а в 1923 г. китайские студенты в Пекине ставят пьесу А.Чехова «Юбилей». В этот период учреждаются и другие учебные заведения с изучением русского языка: специальный институт русского языка при МИДе (Пекин) и Шанхайский университет. С 30-ых годов 20-ого века писатель Лу Син и Ба Дин стали заниматься переводом русского языка и литературы в Китае, что дало возможность китайскому народу, в первую очередь широкому кругу интеллигенции знакомиться с языком, с художественной литературой и революционной теорией Родины Ленина. 

В 1944 году, училище русского языка Военного Коммитета превратилось в Яньаньском Институте Инностранных Языков. Его концепция о преподавании русского языка заложила основу для будуших институты инностранных языков.

II. Золотой период преподавания и изучения русского языка в Китае

После создания КНР, особенно в 50 годы прошлого века, установление дружеских и мирно-соседских отношений между Китаем и Советским Союзом способствовало появлению в только образовавшем Новом Китае всенародного подъема по изучению русского языка. В пятидесятые годы в стране повсеместно создаются институты русского языка, советские студенты обучаются в вузах Китая, а китайские — в СССР, проводится первое все китайское совещание по вопросам преподавания русского языка, издаются журналы по его изучению и исследованию и проводится первая конференция по методике его преподавания. Важным событием в КНР стал выход в 1960 г. «Большого русско-китайского словаря». В то время во всей стране, в начальных и средних школах, в вузах шли занятия по русскому языку, большое количество отличников было направлено в СССР на учебу науке, культуре и технике. Можно сказать, что это была первая и самая масштабная до сих пор волна у китайцев в отношении изучения русского языка, она дала огромное и долгое влияние на социально-политическую жизнь и строительство экономики в Китае.
III.Холодный период преподавания и изучения русского языка в Китае 

Лето 1966 г.в корне изменило ситуацию. В стране началась «культурная революция», в то же время и закончил период медового месяца в китайско-советских отношениях. Русский язык в Китае потерпел резкий спад, в связи с чем изменилось и социальное положение у русистов.  В последующие годы русский язык был исключен из списка учебных предметов в вузах, большое количество кадров русского языка вынуждены были бросить свою специальность, многие из них даже подверглись политической репрессии, были отправлены в деревню на так называемое «трудовое перевоспитание». Во всех вузах сразу сократился прием студентов на специальность русского языка, в некоторых вузах даже отменили этот предмет из списка дисциплин обучения. С началом «Культурной революции» сложившаяся ситуация имела дальнейшее ухудшение, и русский язык в Китае пережил небывалый холодный период. В связи с этой ситуацией премьер Госсовета Чжоу Энлай не раз выступал с серьезным заявлением, внушая всему обществу одно важное понятие: Советский Союз – это огромная страна, которая имеет с Китаем общую границу в несколько тысяч километров. СССР ни на минуту не приостанавливал пристальное изучение Китая, а мы не изучаем, не учимся у него. Мы не знаем, что он делает, о чем думает. Имея такого огромного соседа, как Советский Союз, мы подготовили русистов не столько много, сколько мало. Благодаря личному вниманию премьера Чжоу Энлая в последние годы «Культурной революции» постепенно в вузах восстановлен прием студентов на специальность русского языка.

IV. Период возвращения русского языка в Китай

С конца 80-х годов 20-го века в Китае русский язык потерпел очередной бум развития. После нормализации отношений между Китаем и СССР были восстановлены контакты по сотрудничеству во всех областях, в первую очередь в культурно-образовательных направлениях: начался обмен стажеров и специалистов на государственном уровне. Русский язык пережил свое второе рождение в КНР. В начале 90-х годов прошлого века всестороннее сотрудничество между Китаем и Россией и непрерывное развитие торговли с другими странами СНГ привело к быстрому росту востребованности русистов в Китае. Пошло в гору изучение русского языка в Китае, наступила вторая весна его бурного развития. 90 годы XX века являются ключевым и переходным периодом для иновации медотики преподавания русского языка, которая заложила основу для будущего развития этой дисциплины.

Популяризацией русского языка в Китае активно занимаются Китайское пушкинское общество, Ассоциация изучения русской и советской литературы. Весьма популярна в Китае русская песенная культура: в стране существует не менее сорока крупных самодеятельных хоровых коллективов, проводящих регулярные фестивали русскоязычной песни. На русском языке в Пекине и в провинциях издаются несколько общественно-политических и деловых газет и журналов; выпускается ежедневный информационный бюллетень; выпущены сотни наименований литературы на русском языке, в том числе более 150 учебников и словарей за последние десять лет; ежедневно Международным радио Китая осуществляется двадцати часовое внешнее и одно часовое внутри китайское вещание; в течение пяти лет на Пекинском телевидении еженедельно идет передача «Русские страницы», а 10 сентября 2009 года Центральное телевидение Китая запустило в эфир международный телеканал на русском языке. 2009-й год– это также юбилей – 60-летие установления дипломатических отношений между Россией и КНР иГод русского языка в Китае . В этом году, русисты отметили в Шанхае 300-летие преподавания русского языка в Китае. На конференции специалисты выступят с докладами и обменяются мнениями по таким вопросам, как особенности обучения русскому языку в Китае, современное состояние и проблемы русистики в КНР, обменяются последними методическими изысканиями в области преподавания русского языка как иностранного.
Следует отметим, большую роль в распространении русского языка в Китае играет Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы (МАПРЯЛ). В 1981 г. в Шанхае создана Китайская ассоциация преподавателей русского языка и литературы (КАПРЯЛ), которая через четыре года была принята в МАПРЯЛ, и был выпущен собственный журнал «русский язык в Китае». В настоящее время почти все высшие учебные учреждения, где русский язык преподается как специальность, являются членами КАПРЯЛ (их более 60). За последние 20 с лишним лет КАПРЯЛ, сплотив во круг себя все поколения китайских русистов, продолжил свои усиления для установления широких связей с Россией и с другими русскоязычными странами, что и во многом способствовало развитию и процветанию преподавания русского языка в Китае.Кроме того, научные делегации КАПРЯЛа принимали участие в разных международных конференциях и конгрессах по теории русистики и по методике преподавания русского языка, что вывело китайских преподавателей на международную трибуну, открыло их научные зрения и повысило их теоретический уровень языкознания.

В 2014 году, по всему Китаю, ныне в Китае имеется 117 вузов, где русский язык обучается как специальность, работают более 700 преподавателей. Студенты по специальности русского языка около 7000 человек.Кроме того, существует более 350 вузов, где свыше 30 тысяч студентов обучается русскому языку как иностранному. В свою очередь, в российских вузах ежегодно обучается около 25 тысяч китайских студентов.

Вместе с увеличением количества студентов факультета русского языка, учебное качество тоже повышается и тем временем учебные средства разнообразят. Вначале, это высказывается в углублении интернационализации обучения русского языка.Сейчас, во многих университетах большинство учащихся могут через такие каналы учиться заграницей во второй год или третий год, как межвузовский обмен, конкурс, комиссию обучения за границей Китайского государственного фонда, личное заявление и т.д. И иностранных преподавателей приглашают чаще, чем в прошлом. В некоторых известных университетах иногда приглашают одновременно несколько русских преподавателей. Как дополнение, некоторые университеты ещё приглашают известных внутренних и зарубежных ученых к себе на научные доклады. 

Профессиональный уровень преподавателей тоже повышается. В последние годы, всё больше и больше преподавателей получили учёную степень в России или других странах СНГ, большинство из них кандидат наук, даже доктор наук, а другие получили учёную степень доктора внутри страны. Повышение учёной степени преподавателей в некоторой степени значит повышение уровня соответствующего научного исследования и углубления познания о России. 

В целях повышения учебного качества почти все китайские университеты используют современные технические способы. С развитием современной научной техники преподавание русского языка уже частично освобождался от традиционного манера обучения через чтение, техника мультимедиа и интернета широко используется в процессе обучения, изучать русский язык прямо через русскую новость, фильм, популярную песню и т.д. уже стало частью процесса обучения.

    Что касается реформы образования в вузах, то во многих университетах прибавляются новые предметы, тесно связанные с развитием рыночной экономики. В некоторых вузах даже осуществляется режим двух степени бакалавра — по специальности русского и английского языков, что дает студентам возможность овладеть двумя языками одновременно, то есть у них будут две специальности после университета. 

Но каждая монета есть две стороны, в преподавании русского языка Китая не только успехи, но ещё и проблемы.

V. Проблемы преподавания и изучения русского языка в Китае

Первая проблема, это одинаковость учебных программ всех университетов. Сейчас, почти все предметы по русскому языку и даже имя специальности в разных китайских университетах одинаковые. Во всех факультетах открыли одни и те же предметы, как интенсивное чтение, экстенсивное чтение, грамматика, страноведение, литература, чтение газеты, аудирование, сочинение и т.д. Министерство образования страны даже составило единственную учебную программу, большинство студентов используют одинаковые учебники, все факультеты носят имя русского языка и русской литературы. Это приводит сначала к дефициту разнообразности специальности, так как часто к этой стремится общественное требование, которое всегда является различным, потом приводит к застою развития специальности русского языка, потому что органы государства и торговые фирмы не всегда могут найти нужные ими выпускники, готовящиеся в нынешних университетах. 

Вторая проблема, слабость обучения русского языка в школах. Сейчас редко школов открывали дисциплины по русскому языку. При этом, слабая подготовка по русскому языку в начальной и средней школах становится причиной слабой базы у студентов по специальности русского языка, что неминуемо ведет к недостатку первоклассных специалистов по русскому языку.

Третья проблема, это ограниченность научного исследования китайских ученых по русскому языку. Сегодня в Китае почти все преподаватели русского языка главным образом изучают русскую лингвистику и литературу, мало кто обращает внимание на русскую историю, географию, экономику, политику и т.д., они считают, что такое исследование - дело ученых других факультетов. Вследствие чего после окончания университета много студентов только немного знают грамматику и русскую литературу и трудно справляются с разными работами перевода, поэтому раздвинуть круг знаний студентов уже стало самым необходимым в процессе обучения.

Четвертая проблема, учебники русского языка медленно обновляются, часто более десяти лет не изменяются, бывают устаревшие сюжеты, понятия, названия, слова и словосочетания, даже теория составления учебника старая, которые объективно создают препятствие для дальнейщего изучения.

В итоге, несмотря на то, что существуют много проблем в изучении и преподавании русского языка, ситуация руссистов всё таки меняется - по данным опроса, проведенного КАПРЯЛ в 2007 году, 80% выпускников факультетов русского языка уверены в том, что по окончании вуза найдут достойное применение своим знаниям, еще 17% учащихся считают, что ситуация в сфере интереса к русскому языку в КНР улучшается. Имеем все основания уверить, что с дальнейшим развитием дружественных отношений между Китаем и Россией, с восстановлением замечательной традиции сотрудничества в области науки и техники, с расширением масштаба сотрудничества в различных областях двух стран, специалистам русского языка представится большая возможность и перспектива употребления русского языка как специальность. Надеемся, что в Китае будет новый подъем запроса на специалистов русского языка, что обучение русскому языку получит дальнейшее стабильное развитие. 
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